
  


  
    
  


  
    El 12 de maig de 1437 Joanot Martorell, el futur autor del Tirant lo Blanc, va enviar una primera lletra de batalla al seu cosí Joan de Montpalau. L’acusava d’haver seduït la seva germana Damiata amb la promesa que s’hi casaria. I el desafiava a un combat si no complia el seu compromís. Montpalau va negar taxativament haver promès res. Al llarg de gairebé un tot any els dos cavallers es cartejaren i airejaren públicament les seves desavinences, ben amanides amb tota mena d’insults i desqualificacions. L’objectiu de la correspondència era establir les regles del combat i trobar un jutge imparcial que volgués fer d’àrbitre. Les lletres de batalla eren una batalla de mots, batalla jurídica, batalla de befa i escarni, batalla psicològica per a intentar prendre avantatge abans mateix d’esmolar les armes.
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  Martorell contra Montpalau: L’honor entre rampell i burocràcia


  És evident que ni Joanot Martorell ni Joan de Montpalau no haurien apreciat de veure els seus noms ajuntats en la coberta d’un llibre. Els dos homes es detestaven i, cosa probablement pitjor en el món de la noblesa medieval, es menyspreaven. Així doncs, aquest llibre neix d’una mena de violència contra la memòria d’aquests dos cavallers valencians, només amb l’excusa de donar a conèixer als lectors del segle XXI una història que era notòria entre el públic del segle XV a la ciutat de València i una mica més enllà. És clar que aquestes lletres de batalla transcrites aquí en un català més actual no són inèdites. Martí de Riquer les va incloure com a annex a la seva edició del Tirant lo Blanc (Joanot Martorell, Tirant lo Blanc i altres escrits, primera edició a l’editorial Seix Barral, 1969) i són, per tant, fàcilment consultables en l’estat lingüístic i estilístic original. De fet, les divuit lletres presentades aquí constitueixen només una part de la correspondència bel·licosa de Joanot Martorell. Aquestes divuit lletres se centren en un únic afer, el qual, separat de la resta de la correspondència de Martorell, agafa un caire gairebé novel·lesc: nou lletres de Joanot Martorell a Joan de Montpalau, vuit respostes de Joan de Montpalau i una lletra de Joanot Martorell a Perot Mercader, directament lligada a l’afer central d’aquesta correspondència, que podríem anomenar l’afer Damiata Martorell.


  Es tracta, és clar, d’una qüestió d’honor. Una qüestió d’honor les peripècies de la qual es descobreixen en aquestes lletres de batalla a vegades de manera directa i fins i tot peremptòria i a vegades de manera excessivament al·lusiva, si més no per a qui no està familiaritzat amb els codis de la cavalleria medieval. Intentaré fer-ne un resum: Joanot Martorell i Joan de Montpalau eren cosins de segon grau i amics, fins que Montpalau va seduir la germana de Martorell, Damiata. La primera lletra de batalla de Martorell comença quan la seducció ja ha esdevingut relació física, i té per objecte tant aquesta relació com la promesa que Montpalau hauria fet a Damiata Martorell de casar-s’hi: «Heu enganyat la meva germana amb deslleialtat i maldat, i us heu convertit en lladre del seu honor i del meu». I per si no fos prou clar, afegeix: «Heu estat prou deshonest per tacar-la i deshonrar-la, sense respectar ni Déu, ni el vostre honor, ni la fe que teníem en vós en la casa del meu pare, que ara és casa meva».


  Montpalau, tot al llarg de la correspondència amb Martorell, nega haver promès el casament a Damiata Martorell, però reconeix implícitament —no negant-la mai— la realitat de la relació física. I per això Martorell el repta a una batalla a ultrança, és a dir, a mort: «Que ho vulgueu o no, entrareu en lliça si a Déu plau, i hi confessareu els crims que vau cometre i dels quals us acuso, o us mataré amb les meves mans».


  La societat medieval era molt més complexa del que sovint ens imaginem i un duel no era només un afer bel·licós entre homes d’honor, era també un tràmit bastant precís, regulat, amb un protocol gairebé burocràtic. Aquest protocol podia portar els futurs duelistes a iniciar escaramusses a cops de lletres. Les famoses lletres de batalla eren, primer de tot, una batalla de lletres. Batalla de mots, batalla jurídica, batalla de befa i escarni, batalla psicològica en què cadascun intenta prendre l’avantatge abans mateix d’esmolar les armes. Una batalla pública, també, ja que aquestes lletres podien ser copiades i afixades en llocs estratègics de la ciutat, per tal que tothom en tingués coneixement i se’n pogués fer delícies. Per tal, doncs, que tothom conegués la realitat de la situació de la germana de Joanot Martorell, la qual, és clar, no només va haver de patir que l’haguessin seduïda i abandonada, sinó també que tot València se n’assabentés. I sembla que va ser per això, diu Martí de Riquer, que Damiata Martorell mai no va casar-se.


  Així doncs, al llarg d’aquestes lletres, els cavallers Martorell i Montpalau s’increpen, s’insulten i empren tots els matisos de la casuística dels drets i costums de la cavalleria, cadascun acusant l’altre d’allò imperdonable: ser un covard que intenta esquivar la batalla real, amb la qual un dels dos quedaria «mort o vençut». I no sempre és fàcil seguir el fil dels arguments i contraarguments amollats, llançats o insinuats, fins al punt que quasi sis segles més tard es fa difícil destriar qui dels dos podia tenir raó. Aquestes lletres, a més, no ho expliquen tot, del cas, en particular el desenllaç, i per això la seva lectura podria resultar frustrant: com acaba, tot plegat? Cal recórrer a Martí de Riquer per saber que el duel no va tenir lloc i que els negociadors d’ambdós cavallers van imposar «a Joan de Montpalau una pena pecuniària, i més endavant, el 1445, hagué de pagar a Damiata Martorell una reparació de quatre mil florins».


  Ara bé, es fa prou evident que, si bé l’honor malmès de Damiata Martorell és l’element determinant que fa néixer la detestació entre els dos homes, aviat passa en un segon pla: en el conjunt de les divuit lletres, el seu nom apareix només set vegades. El veritable nus dramàtic d’aquestes lletres és un altre i té a veure amb la tria d’un jutge imparcial: la paraula «jutge» hi apareix vuitanta-tres vegades en total. Una tria que aviat esdevé el símbol cruent del sentit de l’honor, o de la manca de sentit de l’honor, de cadascun dels cavallers. Qui ha de trobar el jutge i de quant de temps disposa per trobar-lo són qüestions que semblen no tenir fi i que poden portar el lector a una certa exasperació: decidiu-vos d’una vegada i trinxeu-vos…! Martorell acaba trobant aquest jutge, i fa saber en un to d’exuberància continguda al seu enemic que el rei d’Anglaterra, Enric VI (l’heroi futur d’una tragèdia de Shakespeare), s’avé a arbitrar el duel… Martorell, que ha anat fins a Londres per aconseguir el seu fi, sembla demostrar una perseverança que podria ser la prova de la seva bona fe. I, de fet, tot al llarg de les lletres, traspuen les diferències de caràcter dels dos homes malgrat el to sovint formal de les lletres, que no eren escrites amb voluntat d’estil, ni per fer literatura. Els dos es diuen impacients de combatre, però amb una impaciència de caire diferent. La de Martorell és impulsiva, obsessiva, mentre que la de Montpalau és plena d’ironia i d’una certa fredor altiva: «Heu de tenir sovint a la memòria, però, que no temo gaire les vostres paraules i gens els vostres actes». Martorell s’abraona, Montpalau l’esquiva tot fent veure que avança. No, no crec tant en la sinceritat de Montpalau.


  En qualsevol cas, la batalla de les lletres no donarà lloc a cap batalla real i Joanot Martorell quedarà frustrat de duel. Intentarà tenir-ne algun amb d’altres possibles contrincants, però tots defugiran el combat, com si en aquell segle XV ja hagués passat el temps d’aquells qui sabien matar i morir per l’honor. Martorell tenia uns vint-i-quatre anys quan va redactar la seva primera lletra de batalla contra Montpalau i és prou evident, s’ha dit sovint, que molts anys més tard viurà per procuració les batalles del nobilíssim Tirant desfogant-se, amb la ploma, d’haver hagut de mirar com l’espasa es rovellava. Ignoro del tot si era un bon combatent, però si cap dels cavallers amb qui somiava d’heure-se-les sota el sol de València hagués acceptat la lluita i l’hagués mort, Martorell ens hauria privat del Tirant lo Blanc. Al capdavall, només per això val la pena agrair a Joan de Montpalau la infinitat de recursos dialèctics que va usar per no haver de combatre.


  Joan-Lluís Lluís


  1 - Primera lletra de Joanot Martorell a Joan de Montpalau


  Joan de Montpalau,


  Crec que no ignoreu el fort lligam de parentiu que teniu amb mi i amb tots els meus germans, atès que som fills de cosins germans, ni la gran i sòlida amistat que manteníeu amb el meu pare i amb tots nosaltres. I així, per aquest lligam de parentiu i d’amistat, cada vegada que veníeu a casa del meu pare, que ara és casa meva, confiàvem que hi veníeu com a parent i amic. Per això totes les portes us eren obertes, ja que cap de nosaltres no es malfiava gens de vós, i ningú no pensava que poguéssiu mai ordir o preparar cap acte vergonyós o malvat contra nosaltres ni a casa nostra. Però fa poc, anant i venint vós sempre lliurement en aquesta casa, amb tota sol·licitud, vau prometre i jurar prendre la meva germana Damiata per esposa i que les noces es farien en un termini breu, la qual cosa fins ara no s’ha produït. És més, en l’entremig, venint a casa nostra aprofitant-vos de la promesa de prendre la meva germana per muller, i de la seva confiança en l’amistat, el parentiu i el jurament fet per vós, i que aquesta promesa era feta amb lleialtat i corresponia a un propòsit veritable, heu enganyat la meva germana amb deslleialtat i maldat, i us heu convertit en lladre del seu honor i del meu. Pensava que no seríeu tan deslleial ni malvat, però heu estat prou deshonest per tacar-la i deshonrar-la, sense respectar ni Déu, ni el vostre honor, ni la fe que teníem en vós a casa del meu pare, que ara és casa meva.


  I per tal que una maldat i una deslleialtat com les que heu comeses no quedin sense càstig, si negueu tot el que he afirmat fins ara, jo que, amb tota sol·licitud, vull situar-me plenament sota el judici de Déu, el qual mostra el seu gran poder en actes com aquests, us ofereixo de combatre a tota ultrança. Serà el meu cos contra el vostre, a peu o a cavall, de la manera que m’indiqueu, atès que anirem armats de la mateixa manera, amb armes defensives i ofensives, o desproveïts d’armes defensives. I, si voleu ocupar-vos de la recerca del jutge, us deixaré quatre o sis mesos per tal que el trobeu, cristià o infidel, i no n’hi haurà cap que jo tingui per sospitós. Si el trobeu, haurà de ser algú que ens garanteixi una plaça segura per combatre i que deixi que la nostra batalla vagi fins al final, combatent vós i jo tant i tan llargament i durant tants dies com calgui, fins que un de nosaltres dos mori o sigui vençut. I si el jutge que haureu trobat no deixés que la nostra batalla arribés fins al punt que un de nosaltres dos romangués mort o vençut, es faria patent la vostra falsedat i el vostre perjuri, i seríeu reconegut com a vençut i serien notòries la deslleialtat i la maldat de les quals us acuso. I així jo podria usar contra vós tots aquells drets que per dret d’armes em seran donats, i podria procedir contra vós de totes les maneres permeses contra aquells que han estat vençuts, com si haguéssiu confessat la deslleialtat i la maldat que m’heu fet i de les quals us acuso.


  I si això no us satisfà o no voleu assumir el càrrec de cercar i trobar el jutge amb totes les condicions escrites més amunt, seré content de cercar-ne un, tant i tan llargament com calgui fins que l’hagi trobat, cristià o infidel, i que ens garanteixi una plaça segura amb les condicions ja exposades. És a dir, que si no deixés que la nostra batalla arribés fins al punt que un de nosaltres romangués mort o vençut, podríeu usar contra mi tots aquells drets que per dret d’armes us seran donats. I al contrari, jo podria usar aquest dret contra vós si el jutge que haguéssiu trobat no deixés que la batalla arribés fins al punt que un de nosaltres romangués mort o vençut.


  I com a testimoni de la meva determinació us trameto la present carta a través de Desirós, patge del molt il·lustre senyor l’infant don Enric, partida per ABC, signada per la meva pròpia mà i segellada amb el segell de les meves armes a València el 12 de maig de l’any 1437 de la Nativitat de Nostre Senyor.


  Joanot Martorell


  2 - Resposta de Joan de Montpalau a la primera lletra de Joanot Martorell


  Joanot Martorell,


  Per Desirós, patge del molt il·lustre senyor l’infant don Enric, he rebut la vostra lletra, partida per ABC, signada per la vostra mà i segellada amb el segell de les vostres armes a València el 12 de maig d’aquest any.


  I us responc que estic meravellat de veure com, pensant tan poc en el vostre honor i mentint per la vostra gola, m’increpeu dient que jo hauria promès i jurat que prendria per esposa na Damiata, germana vostra, i que m’hi casaria en un termini breu. I, com que d’aquests fets se’n parlarà després, per ara no cal insistir-hi, sinó posar-hi fi amb poques paraules; per això afirmo que tantes vegades com heu dit o direu que jo vaig jurar de prendre per esposa la vostra germana Damiata, tantes vegades heu mentit i mentireu per la vostra gola.


  I, ja que sobre aquest fet em repteu amb insistència a combatre, en resposta al vostre desafiament i defensant el meu honor, ho accepto. I estaré satisfet que us encarregueu de cercar el jutge, tal com ho proposeu en la vostra lletra, i que l’hàgiu de trobar en un termini de sis mesos, amb les condicions i disposicions que conté la vostra lletra. Jo, si Déu ho vol, compareixeré davant d’aquest jutge després que m’hagi atorgat el temps convenient i el salconduit necessari.


  I com que ho deixeu a la meva voluntat, perquè em pertoca a mi decidir-ho com a desafiat, us dic que tindrem una batalla a cavall, el qual cavall serà armat amb cobertes d’acer, i durà al cap un casc d’acer, una sella de corser acerada amb les ales que se solen portar a la guerra, sense altre artifici, i amb els estreps deslligats. Armes defensives: cuirasses sense cap artifici, de vint-i-cinc lliures de pes; arnès de cama i de cuixa tal com es porten a la guerra; guardabraços sense guardes ni cap altre artifici, tal com es porten a la guerra; avantbraços i manyoples sense guardes ni cap altre artifici, com es porten a la guerra; barreta amb una bavera, sense cap artifici. Armes ofensives: dues espases, una de sis pams de llarg amb empunyadura i fulla, com es porten a la guerra, i l’altra de quatre pams amb empunyadura i fulla; una llança de catorze pams, amb la fulla d’un pam i mig, i el gruix segons la conveniència de cadascun de nosaltres, sense cap artifici, sempre que les llances amb la fulla facin catorze pams.


  Esperaré la vostra resposta durant cinc dies després que aquesta lletra us hagi estat lliurada, i si voleu respondre-hi, donant o fent donar la resposta a Perot Mercader, que és procurador meu en aquest afer, confirmaré haver-la rebuda.


  Com a testimoni de les dites coses, us porta la present lletra Desirós, patge del molt il·lustre senyor l’infant don Enric, partida per ABC, signada per la meva mà i segellada amb el segell de les meves armes a València el 16 de maig de l’any de Nostre Senyor de 1437.


  Joan de Montpalau


  3 - Segona lletra de Joanot Martorell a Joan de Montpalau


  Joan de Montpalau,


  Per Desirós, patge del molt il·lustre senyor l’infant don Enric, he rebut una lletra vostra, partida per ABC, signada per la vostra mà i segellada amb el segell de les vostres armes a València el 16 de maig d’aquest any.


  Amb aquesta lletra responíeu a la primera lletra que us vaig trametre i ara em toca dir-vos que estic molt meravellat de veure com vós, oblidant el vostre honor, no heu considerat oportú reconèixer o negar els greuges i els crims tan lleigs que heu comès i dels quals jo us acusava en la meva primera lletra. Uns crims que, juntament amb el jurament, constituïen el fonament del meu desafiament i de la nostra batalla. De greuges i crims com aquests, qualsevol cavaller o gentilhome ha d’excusar-se’n i defensar-se’n; però vós, sense més, heu respost negant haver fet el jurament de prendre la meva germana per muller i de casar-vos-hi en breu termini, i heu ignorat tant els vostres greuges i crims com el vostre honor. I, per defensar-vos-en, accepteu la batalla i decidiu que es farà a cavall i amb certes armes, tal com llargament ho exposeu en la vostra lletra. I em doneu la responsabilitat de cercar el jutge en un termini de sis mesos, amb les condicions i disposicions contingudes en la meva primera lletra. Ara bé, ja que heu triat les armes i decidit que la batalla es faria a cavall, també hauríeu hagut de prendre la responsabilitat de cercar el jutge amb les condicions i disposicions exposades en la meva primera lletra.


  Per no perdre temps i posar fi a tanta xerrameca, jo, en nom de Nostre Senyor Déu vencedor en totes les batalles, de la gloriosa Nostra Senyora, la seva mare, i del benaventurat cavaller sant Jordi, estaré satisfet, havent-vos desafiat, de poder combatre-us a cavall, amb les armes que heu triat. I que sigui pels greuges i crims vostres que us he retret, i en particular per la vostra deslleialtat i la vostra maldat, tal com ho he exposat llargament en la meva primera lletra. I així mateix estaré satisfet de cercar amb diligència un jutge, fins a trobar-lo en un termini de sis mesos, amb les condicions i disposicions exposades en la meva primera lletra, és a dir, que si el jutge que trobés no ens deixés combatre contínuament i durant tants dies com calgués fins que un de nosaltres dos romangués mort o vençut, se m’aplicarien les penes exposades en la meva primera lletra. I si en sis mesos no he trobat cap jutge, us asseguro que continuaré cercant-lo fins a trobar-lo. I si vós, per satisfer el vostre honor, voleu cercar el jutge, seguint les disposicions i condicions ja exposades, estaré content que ho feu i que sigui davant d’aquest jutge que haureu trobat que haguem de lliurar la nostra batalla fins que un de nosaltres dos romangui mort o vençut. I que el jutge ens doni prou temps per presentar-nos davant seu amb el salconduit que en aquests casos és necessari. Aquesta és una qüestió que no podem ignorar ni vós ni jo.


  Esperaré la vostra resposta durant cinc dies després que aquesta lletra us hagi estat lliurada, i si voleu respondre-hi, donant la resposta a Bernat Joan, que és procurador meu en aquest afer, jo confirmaré haver-la rebuda.


  I us trameto la present lletra per Desirós, que n’és testimoni, patge del molt il·lustre senyor l’infant don Enric, partida per ABC, signada per la meva pròpia mà i segellada amb el segell de les meves armes a València el 18 de maig de l’any de la Nativitat de Nostre Senyor de 1437.


  Joanot Martorell


  4 - Resposta de Joan de Montpalau a la segona lletra de Joanot Martorell


  Joanot Martorell,


  He rebut la vostra lletra, partida per ABC, signada per la vostra mà i segellada amb el segell de les vostres armes a València el 18 de maig de l’any escrit més avall, que responia a una lletra meva en la qual jo replicava a la vostra primera lletra.


  I us responc que estic meravellat de veure com us desvieu d’allò que en la vostra primera lletra dèieu amb tanta presumpció i paraules força impròpies, mentint per la vostra gola i sense mirar prim el vostre honor. I, mostrant una voluntat inconstant, desitgeu ara posar-nos entrebancs per tal que la batalla que heu sol·licitat no s’acabi fent. Si de veritat volguéssiu combatre, després d’haver-me desafiat i d’haver rebut la meva resposta a les vostres falses acusacions, només hauríeu de pensar a trobar un jutge. Hauríeu d’emprar menys paraules i ser més diligent a l’hora de dur a terme aquest duel al qual m’heu desafiat amb tant rigor.


  I si nego els fets dels quals vós, mentint per la vostra gola, m’heu acusat, afirmant que jo hauria fet la promesa i el jurament de prendre per muller na Damiata, germana vostra, i de casar-m’hi en un termini breu, ni vós ni ningú no se’n pot sorprendre, atès que m’empara el dret d’armes. I així, si voleu portar a execució aquest desafiament, jo estaré content, com a desafiat, de seguir-vos, tal com exposo en la meva primera lletra. I si no teniu prou temps per trobar un jutge amb les disposicions i condicions que em vau exigir en la vostra primera lletra, us deixaré dos mesos més, i així en tindreu vuit. I si en vuit mesos no l’heu trobat, aleshores la culpa serà vostra i del vostre honor. Atès que si amb tanta presumpció i tossuderia heu volgut i heu declarat que el jutge de la nostra batalla sigui trobat amb les disposicions i condicions contingudes en la vostra primera lletra, no us hauria de costar trobar-lo. I si no és així, el vostre honor i la vostra fama n’hauran de suportar el pes.


  Esperaré la vostra resposta durant cinc dies després que aquesta lletra us hagi estat presentada, i si voleu respondre-hi, donant o fent donar la resposta a Perot Mercader, que és procurador meu en aquest afer, jo confirmaré haver-la rebuda.


  Com a testimoni de les dites coses, us porta la present lletra Desirós, patge del molt il·lustre senyor l’infant don Enric, partida per ABC, signada per la meva mà, segellada amb el segell de les meves armes a València el 22 de maig del 1437.


  Joan de Montpalau


  5 - Tercera lletra de Joanot Martorell a Joan de Montpalau


  Joan de Montpalau,


  Per Desirós, patge del molt il·lustre senyor l’infant don Enric, he rebut una lletra vostra, partida per ABC, signada per la vostra mà i segellada amb el segell de les vostres armes a València el 22 de maig d’aquest any.


  Amb aquesta lletra responíeu a la segona lletra que us vaig trametre, i jo us responc ara que no em sorprèn res del que tan falsament dieu, perquè això és el que soleu fer en les lletres que m’heu tramès. I es veu clarament com, en callar, consentiu, i renuncieu a defensar-vos dels fets i crims que heu comès i dels quals us acuso.


  I per demostrar que el vostre parlar no és veraç, no m’excusaré, sinó que em referiré a les lletres que us he tramès, gràcies a les quals aquells qui les llegiran o les escoltaran entendran que jo no em desvio gens del meu primer propòsit, és a dir, dur a terme el nostre combat. Que la meva voluntat no ha canviat gens, tot i que vós afirmeu el contrari, també ho demostren aquestes lletres. Les paraules impròpies no pertorbaran la nostra batalla, atès que la retòrica és més de notaris que de cavallers, i per això en les meves lletres no hi trobareu cap rastre de retòrica. Tan sols desitjo aconseguir el meu fi, i vull fer-ho sense faltar al meu honor ni a la meva fama, al contrari del que vós heu fet, suportant i sofrint les meves acusacions sense respondre als fets i als crims tan lletjos que heu comès. Fent veure que us aferreu al jurament, tan sols proveu d’amagar els fets i els crims damunt dits amb denegacions i paraules vils, i preteneu que vull posar entrebancs a la nostra batalla per tal que no tingui lloc. Si fos així, podríem dir que entre nosaltres hi ha una disputa, una altercació o un litigi més que un desafiament; amb els actes, però, n’hi haurà prou per distingir el vostre parlar mentider de la meva bona intenció.


  Ja podeu pretendre que en la vostra resposta accedíeu al meu desafiament, tot i que les meves lletres i les vostres, en les quals parleu falsament, demostren el contrari. Per a major confusió vostra vull tornar a dir que no heu respost als fets i crims tan lletjos dels quals us acuso, i que heu comès a l’empara de la confiança del parentiu i d’una amistat fingida, i no us n’heu defensat tal com ha de fer qualsevol cavaller o gentilhome, sinó que, callant, n’assumiu la culpa per al vostre honor i la vostra fama.


  I per no allargar-me més, perquè allargar-se va en contra d’aquell qui desafia, en nom de Nostre Senyor Déu, jutge veritable i coneixedor de veritats, al qual confio la meva justícia, estaré satisfet de combatre-us, ja que ho heu acceptat. I serà pel jurament que vau fer, i que negueu haver fet, i, confiant en Aquell i en la Verge Maria, la seva mare, el dia del combat jo us faré recordar la deslleialtat i la maldat de les quals us acuso.


  A partir d’ara, doncs, com que hem acordat batallar, poso fi a les meves lletres, ja que he entès que, si no, segons la lògica dels vostres escrits, aquest cas no s’acabaria mai. Continuaré dedicant els meus dies a cercar amb diligència el nostre jutge amb les disposicions i condicions que us vaig exposar en la meva primera lletra, és a dir, que si el jutge no deixés que la nostra batalla arribés fins al punt que un de nosaltres dos romangués mort o vençut, jo hauria de sofrir les penes ja esmentades. I per no continuar debatent quin de nosaltres ha de seguir l’altre, com que no heu volgut prendre la responsabilitat que us tocava per dret d’armes, i que jo us havia ofert, i com que no vull perdre temps, sinó al contrari, acabar de seguida amb el meu desafiament, sense allargar més el termini prenc la responsabilitat, que el dret d’armes m’atribueix, com a desafiador, de trobar el jutge.


  I com a testimoni de tot això que he dit, us trameto la present lletra per Desirós, patge del molt il·lustre senyor l’infant don Enric, partida per ABC, signada per la meva pròpia mà i segellada amb el segell de les meves armes a València el 24 de maig de l’any de la Nativitat de Nostre Senyor de 1437.


  Joanot Martorell


  6 - Resposta de Joan de Montpalau a la tercera lletra de Joanot Martorell


  Joanot Martorell,


  He rebut la vostra lletra, partida per ABC, signada per la vostra mà i segellada amb el segell de les vostres armes a València el 24 de maig de l’any escrit més avall, que responia a una lletra meva en la qual jo replicava a la vostra primera lletra.


  I us responc que, segons es veu, vós preteneu que només amb la vostra falsa i buida raó sembli que voleu enllestir aviat el vostre presumptuós desafiament. Hauríeu de reconèixer, però, les vostres mancances, atès que demostreu no entendre res de l’ofici que ostenteu, perquè amb el pretext de cercar un acord per a la batalla, de fet la retardeu. En efecte, vós ja sabeu, i així es demostra en la vostra lletra, que mentiu per la vostra gola quan afirmeu que jo, lliurement, hauria promès i jurat prendre per esposa na Damiata, germana vostra, i casar-m’hi en un termini breu. Jo, per desmentir-vos, he acceptat el vostre desafiament; però vós, oblidant el vostre honor, heu mentit dient que jo hauria fet un jurament i que després hauria negat haver-lo fet, i per això em desafieu. Els vostres arguments no són suficients, menys per acordar un combat com aquell al qual m’heu desafiat, ja que difereixen massa de la resposta que jo he fet a la vostra primera lletra; i no crec que ningú que volgués conservar el seu honor hagués fet pública la seva intenció de manera tan impertinent i amb tan poca eficàcia com ho heu fet vós. Si haguéssiu volgut respectar el vostre deure i respondre de debò, hauríeu parlat clarament i mostrat que accepteu de combatre, tal com vaig detallar-ho en la meva primera lletra, en el cas pel qual m’heu acusat falsament. Així, tot i que no demostreu haver-hi pensat gaire, ni haver pres cap bon consell per tal de seguir un camí honorable, jo estaré disposat a defensar el meu honor, com ja ho he certificat. I si voleu oblidar el vostre deure, que sigui en detriment del vostre honor.


  I em satisfà que reconegueu la vostra falta quan constateu com, parlant i debatent a tort i a dret sobre el vostre desafiament, situeu la batalla en una via sense fi. A l’audàcia i a la presumpció de la vostra primera lletra vaig respondre de manera escaient, tal com m’hi autoritzaven el dret i el costum d’armes. Queda sota la vostra responsabilitat anar fins al final i quan em sembli que ho estareu fent estaré encantat que us encarregueu de cercar i trobar el jutge en un termini de vuit mesos, tal com ja us ho he explicat, amb les disposicions i condicions descrites en la vostra primera lletra. I durant aquests vuit mesos, podreu veure món. N’hauríeu d’estar satisfet, ja que el temps acordat habitualment en casos similars és només de quatre mesos; en qualsevol cas, no seria gens raonable atorgar-vos més de vuit mesos i res no faria que jo us n’atorgués més. Sense el meu acord no us podeu dedicar a cercar un jutge; si ho feu, que sigui pel vostre compte i sota la vostra responsabilitat.


  En la vostra lletra dieu moltes ximpleries que embruten el vostre honor, com ara que jo, callant, hauria donat per vertaderes les vostres ximpleries. Quan arribeu a entendre tant les vostres lletres com les meves, us adonareu que és tot el contrari. Heu de saber que per molt que us hi esforceu no podreu fer-me acceptar allò que no puc acceptar, ni refusar allò que he d’acceptar; i molt menys amb les vostres lletres forassenyades i indiscretes.


  Esperaré la vostra resposta durant cinc dies, i afirmo que, si d’aquí a cinc dies no m’escriviu per tal que ens posem d’acord, ja no us escriuré ni acceptaré cap lletra vostra sobre aquests fets.


  Com a testimoni de les dites coses, us porta la present lletra Desirós, patge del molt il·lustre senyor l’infant don Enric, partida per ABC, signada per la meva mà, segellada amb el segell de les meves armes a València el 28 de maig de l’any de Nostre Senyor de 1437.


  Joan de Montpalau


  7 - Quarta lletra de Joanot Martorell a Joan de Montpalau


  Joan de Montpalau,


  Per Desirós, patge del molt il·lustre senyor l’infant don Enric, he rebut una lletra vostra, partida per ABC, signada per la vostra mà i segellada amb el segell de les vostres armes a València el 28 de maig d’aquest any, amb la qual responíeu a la meva tercera lletra.


  I per no donar lloc a cap dilació que es pugui malinterpretar, tot i que no caldria si vós estiguéssiu satisfet d’allò que us hauria d’acontentar, us vull respondre i anar al dret, com ho han de fer els cavallers o els que en segueixen l’ofici quan acorden un combat, als quals no calen gaires lletres, atès que tan sols generen confusió.


  I quan jo volia posar-me a cercar el jutge perquè dugués a terme la nostra batalla, en la vostra lletra em vau fer saber amb un sil·logisme no gaire honest, per a gran vergonya vostra, que no ens havíem posat d’acord sobre l’objecte de la batalla. Pel que fa a aquest sil·logisme, em remeto a les lletres que hem anat bescanviant —ja que no vull debatre sobre el vostre sofístic escrit, perquè estic segur que mai no reconeixereu la veritat. Però, per tal que sigui notori a tots aquells que hauran de conèixer aquest afer, recordo que no diferim de l’objecte de la nostra batalla —i em remeto a les meves lletres primera i tercera— i us ho tornaré a relatar: tal com he dit, havíeu promès i jurat prendre per esposa la meva germana Damiata i casar-vos-hi en un termini molt breu. Havent negat aquest fet, heu acceptat la batalla, i jo, en nom de Nostre Senyor Déu, que és el jutge veritable, i de la gloriosa Nostra Senyora, la seva mare, i del benaventurat cavaller sant Jordi, us he desafiat i estaré content de combatre-us a tota ultrança, lliurant-li i deixant-li a Ell la meva bona justícia; i amb confiança li vaig prometre que aquell dia faré que recordeu les altres maldats i crims que heu comès i dels quals us acuso. Per tant, estem d’acord sobre la nostra batalla, de la qual no podreu fugir, tot i que intenteu retardar-la. Però jo crec que procurareu retardar-la, i així per dret i per costum d’armes podré actuar contra vós, el vostre honor i la vostra fama. Crec també que teniu tan bon judici que us avindreu a allò que vau acceptar en la vostra primera lletra, és a dir, la batalla pels fets que vau cometre i dels quals us acuso.


  I ara que he tornat a aclarir el cas malgrat el vostre estil sil·logístic, responc més precisament a la vostra lletra que, quan dieu que mostro en el meu parlar que no entenc el meu ofici, heu de saber que és tot el contrari. Entenc tan bé el meu ofici que voldria que la nostra batalla arribés molt prestament, mentre que vós, amb lletres dilatòries, voldríeu que mai no arribés. I no vull posar-me al vostre nivell imitant les vostres lletres i paraules descorteses, perquè això no és una actitud digna d’un cavaller ni d’un gentilhome, sinó més aviat pròpia de dones i juristes, que tenen en la ploma i la llengua tots els seus arguments. En Déu confio per tal de superar-vos en actes el dia del nostre combat, amb gran honor meu i gran vergonya vostra, com a estafador i enganyador que sou de l’honor de la meva germana sota l’aparença de l’amistat i el parentiu.


  I quan dieu que tinc vuit mesos per trobar la plaça, però que mentrestant podré veure món, mostreu molt bé el que heu vist del món i que ben poc sabeu què significa cercar un jutge amb les condicions que necessito per dur a terme el vostre càstig. Pel que fa a la limitació del temps, que per dret d’armes no podeu fixar, jo cercaré el jutge tant i tan llargament com el dret d’armes ho autoritza al desafiador. Heu de pensar que no us he desafiat perquè, al final, no tingui lloc el combat, ja que el desafiador ha de dedicar tot el temps del qual disposa a trobar el jutge i per això mateix aquest temps no pot ser-li limitat.


  I dieu coses encara més fortes, com ara que sense el vostre acord jo no puc cercar el jutge i que, si ho faig igualment, serà per iniciativa pròpia. Les vostres paraules em meravellen, ja que ens hem acordat sobre la nostra batalla, però vós, fingint que existeix una desacord, intenteu fugir, com si per dret d’armes no pogués jo perseguir-vos i forçar-vos a combatre en aquest combat que jo he demanat i que vós heu acceptat. Sí que us ho feu fàcil! I no deuen haver volgut desenganyar-vos aquells que us aconsellen, però jo ho faré ara: quan els cavallers i gentilhomes s’han acordat per a una batalla però divergeixen sobre les condicions i en debaten, ningú no pot fugir d’allò que per dret d’armes li és imposat. Bé crec que ho saben aquells que us aconsellen, però estic segur que dubten de la vostra determinació i per això no us han obert els ulls. I crec que també saben que, en la mesura en què hi ha acord per combatre, el desafiador pot forçar el desafiat fins a portar-lo davant del jutge; si no fos així, el desafiat no entraria mai en lliça i molt menys quan intenta fugir, tal com feu vós. Que ho vulgueu o no, entrareu en lliça si a Déu plau, i hi confessareu els crims que vau cometre i dels quals us acuso, o us mataré amb les meves mans.


  I poso fi a les meves lletres per anar a cercar el jutge. I el dia que aquest jutge hagi assignat, si no compareixeu davant seu, demanaré que procedeixi contra vós i el vostre honor, seguint els drets que corresponen pel dret d’armes. Aleshores publicaré i faré publicar el vostre deshonor, la vostra falta i les vostres maneres, conjuntament amb el judici, a davant del més gran nombre possible de prínceps i senyors, per tal que coneguin la vostra culpa i la vergonya del vostre honor i la vostra fama.


  I com a testimoni de tot això que he dit, us trameto la present lletra a través de Desirós, patge del molt il·lustre senyor l’infant don Enric, partida per ABC, signada per la meva pròpia mà i segellada amb el segell de les meves armes a València el 30 de maig de l’any de la Nativitat de Nostre Senyor 1437.


  Joanot Martorell


  8 - Resposta de Joan de Montpalau a la quarta lletra de Joanot Martorell


  Joanot Martorell,


  Per mitjà de Desirós, patge del molt il·lustre senyor l’infant don Enric, he rebut la vostra lletra, partida per ABC, signada per la vostra mà i segellada amb el segell de les vostres armes a València el 30 de maig d’aquest any, la qual era una resposta a la tercera i darrera lletra que vaig enviar-vos.


  En aquesta lletra vostra, hi havia algun ratllat i també algun sobreescrit, impropis d’una lletra de batalla. I abans de respondre-us he de confessar que no entenc quatre vocables que heu fet servir: m’he adreçat a molts cavallers, però no n’he trobat cap que m’hagi dit que aquests vocables fossin propis del dret o del costum d’armes. Si penseu el contrari, em plauria saber en quin capítol del dret d’armes es mencionen; o si per ventura els heu trobat en Bàrtol, o en algun altre autor. Ho voldria saber per tal que, si em vingués bé, els pogués fer servir. Aquests vocables són: «sil·logisme», «sofístic escrit», «estil sil·logístic» i també «relatar». Però deixem-ho estar, que llegint les vostres lletres i les meves es veu qui dels dos s’ha volgut prevaler de doctors en llei o d’art de notaria i es mostra covard com una dona.


  I, com ja us ho he escrit, em meravella com sota l’aparença d’acordar la batalla, de fet la defugiu. Es veu tan clarament, llegint les vostres lletres i les meves, que ho hauríeu de reconèixer: si no combatem vós i jo és per culpa vostra, ja que us toca a vós cercar un jutge; ara bé, amb tanta discòrdia és molt improbable que un jutge accepti la vostra proposta amb les condicions i disposicions contingudes en la vostra lletra. I si us satisfà de cercar un jutge en va, tan sols mostrareu que preferiu cercar que trobar. I a partir d’ara ja sabeu el que heu de fer, ja que ho feu per vós i perquè us abelleix i amb tan poc fonament; tot, però, queda sota la vostra responsabilitat. Us certifico que quan estareu disposat a seguir el camí que marca el vostre deure, vós i el món sabreu que jo estaré disposat a defensar el meu honor, del qual voldríeu poder disposar. I així, el dia convingut, si Déu ho vol i si l’heu pogut acordar, serà demostrat com falsament, mentint per la vostra gola, heu dit que jo hauria demanat per esposa na Damiata, germana vostra, i hauria jurat voler casar-m’hi en un termini breu.


  I és notori que el retard pres per aquest afer fins avui és culpa vostra. Penso que si jo permetés que es perllongués el retard, intentaríeu abusar-ne i crec que continuaríeu mostrant, tal com ho heu fet fins avui, que us preocupa més enutjar-me que dur a terme el vostre desafiament. Si no fos així, per la responsabilitat que teniu com a desafiador, mostraríeu un ardor i una diligència diferent i ja hauríeu portat a execució tot allò que us pertoca. I doncs, si no canvieu, posareu la vostra diligència a no arribar al punt que, segons heu dit, no em faria infeliç. I heu mentit quan dieu que jo defujo la batalla, i la veritat és que com a desafiat jo no defujo ni defugiré res, tot al contrari de vós, que heu defugit i defugiu allò que, com a desafiador, teniu l’obligació de portar fins al final.


  I pel que fa als vuit mesos que jo us he donat per cercar el jutge, dieu que demostra què he vist jo del món i fins a quin punt no sé què vol dir cercar un jutge amb les condicions que vós necessiteu. A la qual cosa responc que crec que tant vós com jo hem vist poc del món, i que hem treballat poc, ni hem vist que ningú més treballés gaire a cercar un jutge amb les condicions que vós, amb la vostra presumptuosa requesta, necessiteu. Però tot i haver vist poc del món es pot veure i afirmar que no amb vuit mesos sinó amb menys temps podeu cercar-lo i fer-lo cercar a França, Anglaterra, Alemanya, Itàlia, Llombardia, Castella, Portugal, Granada i Berberia, i a la resta del món. Però ja us aniria bé que la vostra malícia i les vostres ximpleries em mantinguessin sempre aqueferat i així vós poguéssiu esbargir-vos.


  I heu de saber que no és cert ni veritat i que ningú no ha de creure que el dret d’armes us doni aquesta facultat, perquè és notori que només existeixen dues formes de combat. Un és en cas de traïció, i aquest és obligatori i la plaça d’aquest combat l’ha de determinar el senyor rei. El segon és voluntari, tal com és el nostre, i no té plaça ni jutge sense acord de les parts; i per culpa vostra fins avui aquest acord no existeix entre nosaltres, i per això no podeu cercar un jutge durant tot el temps que desitgeu. Ara bé, com que no pareu d’al·legar que per dret i costum d’armes teniu la possibilitat de cercar el jutge tant i tan llargament com sigui necessari fins que l’hàgiu trobat, em plauria que em diguéssiu en quin capítol del dret d’armes se’n parla. I estaré content que me l’ensenyeu, ja que fins avui no he trobat cap cavaller ni cap gentilhome que l’hagi vist ni que coincideixi amb la vostra opinió. Així doncs, he de creure i crec que ho heu somiat.


  I per subratllar la raó que tinc en aquest afer, estaria content que aquest punt fos sotmès a tres cavallers o gentilhomes de part vostra, i a tres altres de part meva, i que jurin amb sagrament que, segons Déu i la seva consciència, després d’haver llegit les nostres lletres, jutjaran i declararan quin ha de ser el termini durant el qual, com a desafiador, podeu cercar el jutge, segons el dret d’armes. I que tinguin aquest poder només durant vuit dies. Jo de bon grat acceptaré el que decideixin, i per part meva nomeno Pere Pardo, Manuel Dies i Francesc Maça. I certament podeu creure que estic ben aconsellat i guiat per aquells en qui confio; i encara que estigueu igualment ben guiat, demostreu no fer cas dels consells que rebeu, atès que si ho féssiu portaríeu a terme el vostre desafiament amb un ardor i una diligència diferents.


  Si no arribem a cap acord, no penseu que dubti gens que goséssiu intentar alguna maniobra contra mi, però sé del cert que qualsevol cosa que diguéssiu o féssiu seria en detriment vostre, i del vostre honor, tal com fins avui heu demostrat. I en les corts dels senyors així ho diran tots aquells a qui seran ensenyades les nostres lletres. I si trobem un acord i sabeu trobar la plaça, tampoc no tinc gaires dubtes, o cap, sobre el fet que les vostres mans em puguin fer res, confiant en Déu i en el meu dret. I amb la flaca conclusió que doneu al vostre desafiament, ben feixuga per al vostre honor, podeu creure que estic fatigat de lletrejar-me amb vós. I hi poso fi.


  Com a testimoni de les dites coses, us porta la present lletra Desirós, patge del molt il·lustre senyor l’infant don Enric, partida per ABC, signada per la meva mà, segellada amb el segell de les meves armes a València el 4 de juny de l’any 1437.


  Joan de Montpalau


  9 - Cinquena lletra de Joanot Martorell a Joan de Montpalau


  Joan de Montpalau,


  Per Desirós, patge del molt il·lustre senyor l’infant don Enric, he rebut una lletra vostra, partida per ABC, signada per la vostra mà i segellada amb el segell de les vostres armes a València el 4 de juny d’aquest any, amb la qual responíeu a la meva quarta lletra.


  I us responc això: cap de les anotacions, dels sobreescrits o dels ratllats no és culpa meva sinó de l’escrivent: que això afecti molt el meu honor, no vós ni jo, sinó qualsevol qui ho llegirà ho podrà jutjar. I com que no sou a Matoses, sinó a la ciutat de València, us hauria de fer vergonya ignorar aquests vocables, els quals signifiquen ‘proposició de la qual s’arriba a una falsa conclusió’; pel que fa a relatar, demaneu el que vol dir a qualsevol noi que trobeu i us en podrà informar. Però quan em culpeu de saber i us vanteu d’ignorar, augmentant cada dia més la vostra infàmia, crec que no feu res més que cercar excuses per amagar la vostra confusió.


  Sobre el fet que intenteu retardar el combat, com ja us ho he dit en la meva quarta lletra, no crec que ho reconegueu mai, per tant em remeto i m’he remès tant a les meves lletres com a les vostres per saber si ens hem posat d’acord, o no, per lluitar. El meu desafiament, com també les vostres lletres primera i quarta, ho deixaven prou clar. Tot seguit, però, ho vau negar, i ho negueu encara, tot i el descrèdit que això suposa per a vós i el vostre honor. I no és sinó una justa presumpció creure que el jutge vulgui tenir la plaça per tal que ens puguem combatre amb les condicions que ell mateix o uns cavallers hagin determinat. Aquells que estan acostumats a casos com el nostre s’adonaran de la vostra falsa disposició a lluitar tot i que ens hàgim posat d’acord a fer-ho, ja que les coses són com són i no com voldríeu que fossin. Crec que us hi avindreu, si atorgueu més valor al vostre honor del que heu fet fins ara, tot i que estic convençut que mai no reconeixereu per la vostra boca que ens hem posat d’acord, si no és usant la força contra vós. Però com que heu acceptat aquest combat, i per no deixar lloc a les vostres pèrfides dilacions, respectant el meu desafiament us combatré a ultrança encara que defugiu una batalla per a la qual ens hem posat d’acord. Quan penso que amb tan poca vergonya dieu que el nostre retard és culpa meva, mentre que gràcies a les nostres lletres es veu clarament que és el contrari, m’adono que ho feu amb cura d’amagar la veritat amb paraules falses, com si no hi hagués entre nosaltres lletres que ho testimoniessin. I com si jo, en complicar-vos la vida, no me la compliqués a mi també.


  El vostre parlar mateix es contradiu i no sap dir cap veritat. I si jo, com a desafiador, he fet més diligència, o no, que vós com a desafiat, no crec que pugui ser qüestionat. I no crec que cap cavaller o gentilhome ho posés en dubte. I ja que negueu defugir el combat que vau acceptar en la vostra primera lletra, tot i que l’hàgiu retardat fins ara amb dilacions sofístiques, no veig res que us sigui impossible negar, amb desmentits i paraules deshonestes que dissimulen allò que és manifest en les nostres lletres. Deveu suposar que la gent només llegirà allò que us convingui, però la gent escolta allò que dieu i allò que heu dit, com ara que no demaneu excuses pels fets i crims tan lletjos que heu comès, o que m’acuseu a mi d’actuacions que de fet són molt civils.


  I tornant a allò de veure món, que incloeu i reciteu en molt poc volum de paper —en menys d’una línia—, us diré que en un mapamundi hi veuríem millor i hi podríem cercar millor i amb menys feina, però no de la manera que jo necessito per dur a terme el vostre càstig.


  Heu afirmat que jo us havia limitat el temps mentre que m’havia deixat a mi un temps infinit, però qui tindrà coneixement de la meva segona lletra sabrà que és tot el contrari i s’adonarà que parleu falsament. En cas d’un combat com el nostre, que no és de traïció ni de sola voluntat sinó un cas necessari, algú que, com vós, en defuig, no podrà acordar-ne mai les condicions. I per tal que es vegi que en realitat, al contrari del que heu dit, no retardo el cas sinó que l’abreujo, jo, conservant tots els meus drets com a desafiador, estaré satisfet de cercar el jutge en un termini de vuit mesos, i proclamo que, si en aquest termini no el trobés, ja que per dret i per costum d’armes m’és donada la plena facultat de cercar-lo, no se’m retrauria el temps per vós donat i per mi acceptat.


  Ara no vulgueu discutir més, ja que aquesta disputa només podria ser una vegada passats els vuit mesos i si no hagués trobat el jutge; aleshores podrem debatre si se m’atorga més temps o no; per ara no cal involucrar-hi ningú més, especialment persones que ens són properes, a mi i a vós, i que a causa d’aquest afecte mai no es posarien d’acord. I què voleu que us digui? Que per dret d’armes tinc el deure de cercar el jutge tant i tan llargament com calgui fins que el trobi? Passats els vuit mesos, si cal, ho veurem. Així doncs, tot posant fi a les paraules, us faig memòria del vostre honor.


  I com a testimoni de tot allò que he dit, us trameto la present lletra per mitjà de Desirós, patge del molt il·lustre senyor l’infant don Enric, partida per ABC, signada per la meva pròpia mà i segellada amb el segell de les meves armes a València el 7 de juny de l’any 1437.


  Joanot Martorell


  10 - Resposta de Joan de Montpalau a la cinquena lletra de Joanot Martorell


  Joanot Martorell,


  Per mitjà de Desirós, patge del molt il·lustre senyor l’infant don Enric, he rebut la vostra lletra, partida per ABC, signada per la vostra mà i segellada amb el segell de les vostres armes a València el 7 de juny d’aquest any, la qual era una resposta a la quarta i darrera lletra que vaig enviar-vos.


  I us responc que m’alegro de veure com feu pública la vostra ignorància i la vostra negligència quan culpeu aquell qui escriu les vostres lletres, ja que no les torneu a llegir després que hagin estat posades en net. Plantegeu-vos si aquesta actitud és o no indicada al vostre desafiament i al vostre honor, perquè són molts els que s’hi fixen. Ara bé, no és cap sorpresa que en això hàgiu fallit, tenint en compte la falta que heu comès i que cometeu encara en la persecució del vostre presumptuós desafiament, quan voleu tenir temps per cercar i trobar el jutge. O quan debateu infinitament allò que no us pertany per dret d’armes, malgrat que mai no s’ha vist que ningú ho demani ni ho practiqui segons el dret o el costum d’armes. I pel que fa al que dieu sobre els subtils vocables que heu utilitzat en la vostra lletra, preneu com a resposta allò que us havia dit en la meva darrera lletra.


  I sens dubte estic segur que aquells que han vist o veuran les nostres lletres sabran que jo, com a desafiat, he conservat el meu honor i he complert el meu deure, mentre que vós, com a desafiador, heu oblidat de fer-ho. I que mentiu quan afirmeu que jo, canviant allò que hauria dit, he negat la veritat, quan tan sols he seguit la veritat, sense canviar-la, la qual cosa no es pot dir de vós, mentider de moltes maneres. I si s’intentés fer-nos algun retret, tant a vós com a mi, sobre aquesta qüestió, jo n’estaria del tot exempt, mentre que vós tantes vegades com m’heu contradit heu mentit per la vostra gola. I així, doncs, els retrets us seran fets a vós, no a mi.


  I si volguéssiu fixar-vos en el contingut de les meves lletres, amb les quals he acceptat el vostre desafiament per tal de defensar-me amb un combat de l’acusació que falsament m’heu llançat, us estalviaríeu aquestes disputes. Perquè hi trobaríeu que jo us he donat facultat de cercar i trobar el jutge en un termini de vuit mesos, per tal que garanteixi la nostra plaça, amb les disposicions i condicions contingudes en la vostra primera lletra. I heu de saber que tan sols teniu el dret de trobar el jutge si us hi autoritzo, i ja que amb les meves lletres us he donat aquest poder, i que l’heu acceptat, heu de seguir allò que diuen les meves lletres sense canviar-hi res, és a dir, cercar el jutge en un termini de vuit mesos. I no podeu acceptar una part de les meves lletres i deixar-ne l’altra, tal com ho intenteu fer quan accepteu el combat de la manera com l’he descrit però deixeu de banda el termini de vuit mesos per cercar i trobar el jutge. Aquest jutge, preteneu trobar-lo i escollir-lo segons la vostra autoritat, amb un termini infinit, però no teniu el dret de fer-ho; això entre cavallers no es pot fer ni, amb cap fonament, argumentar.


  Amb la vostra lletra continueu sent molt incongruent i, sense cap argument, arraconeu la raó en l’oblit quan dieu acceptar els vuit mesos que us he atorgat per cercar el jutge però afirmeu que, si no el trobéssiu en aquest termini, pel dret d’armes podríeu tenir tant temps com volguéssiu. Així mostreu com voldríeu que mai no s’acabés del tot aquesta disputa que voluntàriament vau començar, la qual cosa és impròpia de cavallers.


  I essent els vostres arguments contraris a la raó, hauríeu de callar; i cal creure que allò que us motiva és defugir el combat o que no teniu la intenció de cercar el jutge. I no seria cap pecat creure que, si no el trobéssiu en vuit mesos, tampoc no el trobaríeu amb més temps. I si volguéssiu respectar el vostre honor, aquests vuit mesos haurien de ser ben suficients, ja que no crec que mai s’hagi atorgat tant de temps per cercar un jutge.


  I ara, per part meva, fent més ús de raó, vull posar fi a la vostra inconvenient altercació. Tot i no tenir-hi cap obligació, dic que, si us abelleix, a mi n’anirà bé que trieu una d’aquestes dues opcions: o els vuit mesos que us he ofert per trobar el jutge, amb les disposicions i condicions ja dites, o el judici dels cavallers, que en cas de desacord podrien escollir com a àrbitre un tercer o tercers. I si cap d’aquestes opcions no us convé, no vulgueu escriure’m més sobre aquest cas, ja que no tinc la intenció de respondre-us ni de disputar més amb vós.


  Com a testimoni de les dites coses, us porta la present lletra Desirós, patge del molt il·lustre senyor l’infant don Enric, partida per ABC, signada per la meva mà, segellada amb el segell de les meves armes a València el 12 de juny de l’any 1437.


  Joan de Montpalau


  11 - Sisena lletra de Joanot Martorell a Joan de Montpalau


  Joan de Montpalau,


  Per Desirós, patge del molt il·lustre senyor l’infant don Enric, he rebut una lletra vostra, partida per ABC, signada per la vostra mà i segellada amb el segell de les vostres armes a València el 12 de juny d’aquest any, amb la qual responíeu a la meva cinquena lletra.


  I us responc que no vull ni tinc ganes de disputar més amb vós amb paraules deshonestes: les reservo totes, conjuntament amb la veritat, per al dia de la nostra batalla.


  Ara bé, us dic que quan considero tant les meves lletres com les vostres és prou clar, i ho serà encara més d’ara endavant, que dedico els meus esforços a fer que compliu el jurament que heu prestat o que el combat entre nosaltres sigui el testimoni de la veritat, lliure de pertorbacions, i que tard o d’hora per les meves mans i les vostres sigui determinada la nostra disputa. Amb les vostres lletres mostreu que voldríeu trobar un pretext per escapolir-vos del nostre combat sense haver de fer ús de les mans ni obeir el vostre deure, aferrant-vos a qualsevol desgràcia que tingués a veure amb el jutge o a qualsevol altre motiu. Però us ho impediré, si plau a Nostre Senyor, ja que res no m’obliga a renunciar als meus drets i llibertats, ni a fer-vos exempt de càstig i reparació, tal com ho voldríeu. I no hauríeu de voler-ho tampoc, ni demanar-m’ho, pel vostre honor mateix, el qual sempre serà sospitós.


  Però ja n’hi ha prou, perquè he acceptat i accepto de nou el termini de vuit mesos que m’heu atorgat, fent ús de les nostres llibertats respectives, les quals són inherents al desafiador i al desafiat. No dic res que no hagi de dir un cavaller o un gentilhome, ni renuncio al que cal fer, i que honestament no em podeu negar. D’això en són testimoni les nostres lletres, i encara que tinguéssiu tan poca cura del vostre honor que no em volguéssiu seguir, hi estaríeu obligat.


  Us aviso que si d’aquí a cinc dies no m’arriba la vostra resposta final, tot i que no em sigui necessària, ja que ens hem posat d’acord sobre el nostre combat i sobre el termini que m’heu atorgat, aniré a cercar el jutge, davant del qual reclamaré allò que pertany al meu honor.


  I com a testimoni de tot això que he dit, us trameto aquesta lletra per mitjà de Desirós, patge del molt il·lustre senyor l’infant don Enric, partida per ABC, signada per la meva pròpia mà i segellada amb el segell de les meves armes a València el 17 de juny de l’any 1437.


  Joanot Martorell


  12 - Resposta de Joan de Montpalau a la sisena lletra de Joanot Martorell


  Joanot Martorell,


  Per mitjà de Desirós, patge del molt il·lustre senyor l’infant don Enric, he rebut la vostra lletra, partida per ABC, signada per la vostra mà i segellada amb el segell de les vostres armes a València el 17 de juny d’aquest any, la qual era una resposta a la cinquena lletra que vaig enviar-vos.


  I us responc que sereu ben aconsellat si deixeu de dir paraules deshonestes, tal com ho heu fet fins ara, i que em sentiré satisfet quan la gent decidirà qui de tots dos ha parlat deshonestament. I res més, ara per ara, d’això.


  Heu de tenir sovint a la memòria, però, que no temo gaire les vostres paraules i gens els vostres actes, i que si per dur a terme la batalla haguéssiu mostrat la mateixa voluntat amb els actes com la que heu mostrat amb les paraules, no hauríeu debatut tant de temps, amb lletres impròpies i sense fonament verídic. Faria temps que us hauríeu afanyat per poder trobar, en el termini de vuit mesos que us he donat, el jutge que ens garantís una plaça. Però les paraules, que són femelles, surten sense gaire esforços de la boca, mentre que els actes, que són mascles, demanen més dedicació, i es pot dir que heu demostrat allò que vulgarment es diu: que del que es diu al que es fa hi ha cent maneres de no arribar.


  I és prou notori que, al contrari del que he fet jo, vós heu provat d’escapolir-vos del vostre desafiament, tal com ho podran dir aquells qui llegeixin les nostres lletres, o aquells qui sàpiguen tot allò que ha passat entre nosaltres. I així, no només diran que jo, conservant el meu honor, he actuat segons el que m’imposava el meu deure, sinó també que, com a desafiat, he fet més del que m’era necessari. I de vós, aquells qui vulguin expressar la veritat podran dir que després d’haver-vos embolicat en circumlocucions i dilacions, amb arguments impertinents i tot fomentant el desacord, heu abandonat i negligit l’execució del vostre desafiament. I això tot i que afirmeu esforçar-vos a fer-me complir el jurament que, mentint, dieu que he fet.


  Valdria més que no em tornéssiu a escriure, ja que no teniu la intenció d’acceptar els vuit mesos que us he atorgat per cercar i trobar el jutge, amb les disposicions i condicions contingudes en la vostra primera lletra, ni tampoc el judici dels cavallers que us he proposat. Heu refusat aquests oferiments sota la responsabilitat del vostre honor, tot i que per dret no els podíeu refusar.


  Heu demostrat que preferiu cercar que trobar, i parlar que executar, per això d’ara endavant us podeu mirar els fets com us plagui i fer-ne el que vulgueu sota la vostra responsabilitat, perquè, atès que us heu esforçat amb diligència a fomentar la discòrdia, jo per part meva considero com a no res el vostre desafiament i actuaré com si no l’haguéssiu fet mai, i amb l’ajuda de Déu trobaré el degut remei als meus propis afers.


  I d’ara endavant, sobre aquest desafiament, no m’escriviu més i no m’envieu cap més patge ni oficial d’armes amb cap missatge, ja que no acceptaré cap lletra vostra ni escoltaré ningú que em porti noves de part vostra.


  Com a testimoni de les dites coses, us porta aquesta lletra Desirós, patge del molt il·lustre senyor l’infant don Enric, partida per ABC, signada per la meva mà, segellada amb el segell de les meves armes a València el 20 de juny de l’any 1437.


  Joan de Montpalau


  13 - Setena lletra de Joanot Martorell a Joan de Montpalau


  Joan de Montpalau,


  Per Desirós, patge del molt il·lustre senyor l’infant don Enric, he rebut una lletra vostra, partida per ABC, signada per la vostra mà i segellada amb el segell de les vostres armes a València el 20 de juny d’aquest any, amb la qual responíeu a la meva sisena lletra.


  I us responc que ja fa dies que estic convençut que us heu resignat al que la gent podrà dir de vós, segons es desprèn del vostre escrit. N’estic, ara, encara més segur, després d’haver vist la vostra tan vergonyosa darrera lletra, en la qual dieu que ja no em voleu seguir, malgrat la vostra promesa.


  Crec que ho feu per demostrar amb els vostres actes allò que jo conjecturava pel contingut de les vostres lletres. Ara de debò veig que us voleu escapolir i retractar d’allò que amb tant de rigor i d’energia havíeu promès en la vostra primera lletra, i així defugir el combat per mi requerit i per vós acceptat en aquella primera lletra. Crec que ho feu perquè se sàpiga millor i es vegi clarament que ningú no us governa i que si sabeu dir, també sabeu desdir.


  No m’he de preocupar de voler vèncer en combat aquell qui, tot sol i sense batalla, s’ha vençut ell mateix, dominat per la por. I per camuflar el vostre indigne parlar fingiu discòrdia dient que jo he refusat de sotmetre’m al judici dels cavallers quan de fet és tot el contrari, que ni ho he refusat ni ho hauria pogut fer. És veritat que he dit que, en la mesura en què ens hem acordat per combatre’ns i que he acceptat el termini de vuit mesos, no necessitem el judici de ningú, especialment de persones fidels, perquè no seria correcte prendre el risc de fer desacord de l’acord, debatent d’allò que ningú no podrà dir que sigui motiu de discòrdia mentre no hagin passat els vuit mesos sense haver trobar un jutge. En trobar-lo, ja no tindríem necessitat del seu judici; en no trobar-lo, aleshores hauríem de veure si tinc dret a més temps i si vós quedeu exempt, sense combatre, dels actes que heu comès, i dels quals us acuso.


  Ara, però, en veure que amb tan poca cura del vostre honor dieu que considereu com a no res el meu desafiament, i voleu fer com si no existís, tot i que vau acceptar-lo reiteradament, ara que voleu negar-lo, cosa inacostumada entre cavallers d’honor per tal de no confessar-se culpables dels actes dels quals se’ls acusa, em veig obligat a amonestar-vos i a fer-vos portar el pes d’aquest cas, de manera que no pugueu al·legar ignorància. Reclamo que no us oblideu de vós mateix tan vilment ni tampoc del vostre honor, que aleshores difícilment us recordaríeu del dels altres, i que no vulgueu estimar més la vostra carn que la fama perpètua del vostre honor, la qual per sempre serà donada com a exemple de vilesa.


  I penseu amb quina cara podríeu anar entre la gent quan serà sabut que jo he trobat el jutge i que ell haurà escollit un dia i, tal com en tindrà l’obligació, us haurà convocat. I jo compareixeré aquell dia dins la lliça, tal com ho hauré de fer, i el jutge preguntarà per vós als heralds i, aquests, a demanda meva i per manament del jutge, us cercaran i us cridaran per tot el camp. Com que no us hi trobaran i no apareixereu, al contrari del que havíeu promès, a demanda meva el jutge us farà cridar de nou cap al final del dia, per les quatre parts de la lliça, pels reis d’armes, heralds, patges i trompetes. Llegiran la sentència, o la faran llegir, i declararan que heu confessat els actes que vau cometre i dels quals us acuso i em donaran tota facultat perquè jo pugui ultratjar el vostre honor, segons el costum dels cavallers, tombant les vostres armes amb la cerimònia reservada als vençuts sense combat. I sabreu que tindré el guardó de la victòria tot i no haver estat victoriós. Més us valdria la mort, o que mai no haguéssiu eixit del cos de la vostra mare, que sentir proclamar aquesta sentència, la qual serà feta pública davant de reis, prínceps, senyors i cavallers, cristians i infidels, i davant de vós mateix; i ja no podríeu viure entre tots aquests en hàbit de cavaller. I jo he d’emprar intrigues per incitar-vos a defensar el vostre honor, i que sàpiga tothom que és més fàcil combatre quatre valents que portar a la lliça un covard, de l’honor del qual jo tinc més cura que ell mateix.


  Ja que no voleu fer allò que us toca, jo vull fer allò que vulgueu, i així em plau que el noble Pero Maça, el noble Jaume de Vilaragut i el noble Nicolau Maria Buzzuto s’entenguin amb els cavallers que heu anomenat en una lletra precedent i decideixin quin de nosaltres dos té més raó, i de quant de temps disposo i si hi ha d’haver una limitació del temps. I que s’hagin de pronunciar en vuit dies, i que els sis cavallers tinguin la facultat de triar un tercer per determinar i abreujar el vot.


  I com a testimoni de tot allò que he dit, us trameto la present lletra per Desirós, patge del molt il·lustre senyor l’infant don Enric, partida per ABC, signada per la meva pròpia mà i segellada amb el segell de les meves armes a València el 25 de juny de l’any 1437.


  Joanot Martorell


  14 - Resposta de Joan de Montpalau a la setena lletra de Joanot Martorell


  Joanot Martorell,


  Per mitjà de Desirós, patge del molt il·lustre senyor l’infant don Enric, he rebut la vostra lletra, partida per ABC, signada per la vostra mà i segellada amb el segell de les vostres armes a València el 25 de juny d’aquest any, la qual era una resposta a la sisena lletra que vaig enviar-vos.


  Deixant a part les vostres faules malicioses —que prou deuen pesar sobre vostre honor i la vostra fama, i amb les quals amb delit mentiu i voldríeu fer-me partícip de la vostra culpa—, us responc en primer lloc que amb diligència, vergonya i falsedat heu abandonat l’execució efectiva del vostre desafiament. Heu de pensar que el judici verídic que cavallers i gentilhomes faran de la nostra disputa pesarà sobre vós i sobre el vostre honor, ja que sou aquell qui amb diligència havia de treballar a cercar i trobar el jutge en el termini prou llarg de vuit mesos que jo us havia atorgat, o qui havia d’acceptar el judici dels cavallers, tal com us havia ofert. Oblidant, però, el deure que teniu envers el vostre honor i oblidant l’efectiva execució del vostre desafiament, heu començat a pledejar i, entre altres coses, heu mentit sense vergonya quan heu dit que jo, havent-me posat d’acord amb vós sobre el nostre combat, havia fallit a l’acord. Això és fals, ja que he complert el meu deure, al contrari del que heu fet vós, sense vergonya i amb responsabilitat del vostre honor. I injustament us heu posat a discutir i a contradir allò que per dret no havíeu de fer ni podíeu fer.


  En la vostra lletra mentiu quan dieu que jo hauria alterat la veritat i escrit paraules indignes. I, mentint de nou, dieu que per elles romandríeu victoriós sense combat. Unes mentides com les vostres serien impròpies de qualsevol, i molt més de vós, que amb tanta falta de coratge heu ajornat l’execució real del vostre desafiament. I certament, abans que amb paraules o amb actes penseu avantatjar-me una mica, del vostre coratge florirà un nou fruit de covardia, i la por farà que us suïn tots els pèls, del cap fins als peus. I la gent s’adonarà que heu dit tantes falsedats per desesperació, reconeixent el gran mal que heu fet al vostre honor per la dolent i pobra atenció que heu posat a la deguda i efectiva execució del vostre desafiament.


  I responent als vostres amonestaments i a les vostres dilacions, dic que veritablement en qualsevol lloc en què les nostres lletres siguin llegides es dirà que jo, en les meves lletres, sense variar la veritat, he dit el que havia de dir i que amb raó podia dir, mentre que vós, en dir el contrari, heu mentit. I que, com a desafiat, he complert el meu deure, mentre que vós, com a desafiador, fallint al vostre honor sense haver-hi pensat gens, o poc, i refusant allò que no podíeu refusar, heu malgastat en va més de quaranta dies amb les vostres faules, i sabeu com és penós que el desafiador perdi temps.


  Pel que fa a la sentència que segons vós jo hauria de témer i que voldríeu imposar-me una vegada trobat el jutge, amb tantes cerimònies de reis d’armes, heralds, patges i trompetes, us responc que dieu una gran ximpleria; i estic convençut que, per molt que hàgiu fallit a l’hora de prosseguir el vostre desafiament, en el punt en què som avui no us atreviríeu a anar davant de cap senyor amb les nostres lletres. Ja que queda clar que si hi anéssiu, amb el seny emboirat com el teniu, el judici del senyor seria influït pel vostre gran estat de feblesa, o amb benignitat us absoldria secretament per cobrir les vostres faltes, o us intimaria de fer-les públiques. I si la vostra opinió és que podeu imposar-me una tal sentència, no hauríeu d’escriure’m, sinó procedir a la vostra manera; perquè jo en lloc vostre no seria tan clement, però vós preferiu parlar i pledejar de manera vergonyosa i indigna abans que executar allò que afavoreixi la vostra causa. I és veritat que tants o més esforços requeriria portar un covard a la batalla que combatre no amb quatre, segons dieu, sinó tan sols amb un. I si penseu tot això que dieu, mireu si no us heu donat un cop al front o si no heu caigut en el forat que vós mateix heu cavat.


  I aneu massa lluny quan dieu que teniu més cura del meu honor que jo mateix, que gràcies a Déu el tinc ben guardat, perquè si sabéssiu observar els vostres actes, veuríeu de quina manera més lleugera heu vetllat pel vostre honor i, doncs, com és improbable que sapigueu vetllar pel meu o pel de qui sigui, encara que us sigui proper.


  Per a gran pena del vostre honor havíeu refusat el judici dels cavallers que us havia ofert i ara, afegint pena a la pena, a la fi de la vostra lletra dieu que si no vull fer allò que he de fer, vós voleu fer allò que jo vull. En això mentiu, ja que jo, sense oblidar res, he complert el meu deure, al contrari de vós. I sense argumentar responeu impròpiament a la meva lletra sobre el judici dels cavallers i veig que el coratge us manca tant que no sabeu parlar sense discòrdia.


  Per posar fi a aquests fets en la mesura en què ho pugui fer, encara que no sigui propi del desafiat i que per les vostres faltes no hi tingui cap obligació, em plau que els nomenats per vós, és a dir, el noble Pero Maça, el noble Jaume de Vilaragut i el noble Nicolau Maria Buzzuto, amb els nobles Pere Pardo, Manuel Dies i Francesc Maça, nomenats per mi, amb tercer o sense, tinguin poder per determinar en vuit dies quin de nosaltres dos demana i actua amb més raó. O, com a desafiador, quin temps us atorga el dret i el costum d’armes per trobar un jutge que tingui la plaça amb les disposicions i condicions ja dites. Ara bé, si els cavallers esmentats no s’han pronunciat per ells mateixos, o per la intercessió d’un tercer, en els vuits dies que segueixin l’hora en què Desirós, patge, us haurà lliurat aquesta lletra, o al vostre representant, aleshores els actes i disputes del vostre desafiament romandran en el punt en què es trobaven abans que jo rebés la vostra setena i darrera lletra. En aquest cas podreu arreplegar reis d’armes, heralds, patges i trompetes per procedir segons la vostra penosa manera.


  Com a testimoni de les dites coses, us porta la present lletra Desirós, patge del molt il·lustre senyor l’infant don Enric, partida per ABC, signada per la meva mà, segellada amb el segell de les meves armes a València el 30 de juny de l’any 1437.


  Joan de Montpalau


  15 - Vuitena lletra de Joanot Martorell a Joan de Montpalau


  Joan de Montpalau,


  Després de les darreres lletres trameses de mi a vós i de vós a mi, és notori que la disputa entre nosaltres, és a dir, si jo tinc l’obligació de trobar un jutge en un temps limitat, ha estat sotmesa a la deliberació dels ja anomenats sis notables cavallers —amb un tercer, neutral— els quals tenien poder per pronunciar-se durant vuit dies. Aquests cavallers, tot i debatre fins ara, no s’han pogut acordar i han cridat com a tercer, o neutral, el molt il·lustre príncep i senyor l’infant don Enric, el qual ha determinat ajornar la decisió per poder pronunciar-se millor, i amb major consell, i poder decidir sobre la nostra disputa, és a dir, si estic o no obligat a acceptar un temps limitat per trobar un jutge. Per part meva, responent a sa molta alta i il·lustre senyoria, i fent-vos saber la meva voluntat, em plau que s’ajorni el judici per un termini de cinc mesos a partir d’avui, tal com m’ho ha demanat l’esmentat senyor.


  I en resposta a la vostra setena lletra, us dic que no puc endevinar la decisió que prendrà el tercer, o neutral, mentre que vós voleu fer creure que ho sabeu. Ara bé, sé prou bé que es pronunciarà d’acord amb el contingut de les nostres lletres, dels vots dels ja anomenats sis cavallers i del costum de cavalleria que vol que qualsevol acte malvat i dut a terme amb dissimulació sigui castigat o defensat en un combat. I que mai cap desafiat no estigui exempt de presentar-se a la lliça. Per això la decisió em serà favorable, ja que vós preteneu quedar exempt de combat. Que això sigui un gran pes per al vostre honor, no ho he ni de dir, i es veu prou clarament, atès que la causa del nostre retard fins avui ha estat que volguéssiu limitar-me el temps, la qual cosa ni vós ni ningú no pot fer mai sense acord d’ambdues parts. Pel que em concerneix, mai no he perdut temps sense una raó molt gran.


  I deixo a part l’atreviment de les vostres paraules —el «mentint» i el «mentiu»—, que ja tothom se’n riu i només són colors amb els quals pinteu un ardor fingit de cara als ignorants, a la gent comuna i als que no coneixen el nostre ofici. La causa del nostre ajornament ha estat, i és encara, que jo demano temps, no per perdre’n sinó perquè no pugueu perdre’n més per tal d’alliberar-vos del combat. I afirmo que, així com tothom qui combat cos a cos en tals llocs, jo, amb tota certesa, m’hi esforçaré i suaré. I ho faré esperant que hi vingueu sense necessitat de vent fresc de ventall, però sí amb aquell temor obligat que qualsevol cavaller cristià ha de sentir en casos com aquests, tot i que aquest temor no us protegirà de les conseqüències de les vostres malvestats.


  Sense mostrar-me tan atrevit com vós amb les paraules, reconec que la lletra precedent que vaig enviar-vos contenia algunes descortesies. Les vaig dir per desesperació i no per això que preteneu. Però, sabeu per quina desesperació? Per la desesperació de veure que us negàveu a seguir-me tot i haver-m’ho promès en les vostres lletres. Us dic que ningú que vagi fins al final del seu desafiament no perd el temps. I si pogués i gosés continuar en el sentit de la meva setena lletra, i si sense això no volguéssiu seguir-me, i si el dit senyor no s’hagués encarregat de recordar-vos els costums, us respondria això al darrer punt de la vostra lletra: m’ha agradat quan, per fingir coratge, dieu que si els sis cavallers, amb el tercer, no prenguessin una decisió sobre la nostra disputa en prou temps, el desafiament hauria de romandre en el punt en què es trobava abans que rebéssiu la meva setena lletra. Això certament és covardia de dona, i havia de ser així per necessitat.


  Per abreujar les paraules, com a testimoni de tot allò que he dit, us trameto la present lletra per mitjà de Desirós, patge del molt il·lustre senyor l’infant don Enric, partida per ABC, signada per la meva pròpia mà i segellada amb el segell de les meves armes a València el 8 de juliol de l’any 1437.


  Joanot Martorell


  16 - Resposta de Joan de Montpalau a la vuitena lletra de Joanot Martorell


  Joanot Martorell,


  He rebut la vostra lletra, partida per ABC, signada per la vostra mà i segellada amb el segell de les vostres armes a València el 8 de juliol d’aquest any, la qual era una resposta a la setena lletra que vaig enviar-vos.


  I us responc que és veritat que els nobles i els cavallers escollits per nosaltres no s’han posat d’acord en el termini que els havíem atorgat i és veritat que han decidit entre tots escollir com a tercer el molt il·lustre senyor l’infant don Enric. Però estan molt sorpresos de veure que vós, abans de conèixer les meves intencions, heu pres una nova decisió que inclou una suspensió de cinc mesos. Després d’haver afirmat i proclamat, encara que erròniament, que com a desafiador teniu dret a cercar el jutge tant i tan llargament com sigui necessari, no podeu prendre una altra decisió sense el meu acord, sinó que heu d’afanyar-vos a trobar el jutge. Una vegada aconseguit, sí que, si us abellís, podríeu procedir contra mi i contra el meu honor el dia del combat amb reis d’armes, heralds, patges i trompetes, als quals podríeu afegir tabals, aldufs, tamborins i flabiols per tal que la festa sigui completa. Clarament, però, demostreu que preferiu cercar que trobar, i qüestionar que actuar.


  I com podeu justificar-vos, havent afirmat que, com a desafiador, disposeu de tot el temps necessari per trobar el jutge? Espereu que aquest temps us sigui atorgat tot i haver malgastat tant de temps divertint-vos amb ninots, faules indignes i dilacions. I al final, per mostrar millor la cura que teniu del vostre honor, sense demanar-me res decidiu atorgar-vos una nova dilació de cinc mesos? Jo crec que quan mirareu amb atenció l’estat del vostre honor, ja no dormireu gaire bé.


  Deixem-ho estar per ara, atès que les nostres lletres mostren quin de nosaltres dos ha complert el seu deure i quin ha retardat les accions. Però quan us recordareu que sou el desafiador, veureu com és notori al món que els retards s’han succeït per voluntat vostra, i que n’heu de suportar el pes i la vergonya, ja que de cap manera no podreu excusar-vos-en encara que haguéssiu patit un accident.


  En la vostra lletra repreneu les meves refutacions, i hauríeu de reconèixer que jo, forçat per les vostres ximpleries, he fet allò que havia de fer. I si recordéssiu que entre altres ximpleries, i mentides, heu dit que en les meves lletres havia escrit retrets i paraules que us fan victoriós sense combat, parlaríeu d’una altra manera. Però, com que procediu amb mentides, haureu de suportar aquesta espifiada.


  A les altres ximpleries i indignitats contingudes en la vostra lletra no vull afegir res, perquè si ho fes moltes vegades hauria de dir «mentiu, mentiu»; com que veig que n’esteu cansat, per aquesta vegada em moderaré, però heu de tenir present contínuament que, si al contrari del que jo crec, arriba el dia que per la vostra instància jo tingui menester de vent fresc de ventall, aleshores, si no feu cas de la vostra por, tindreu batalla. I si, segons el que dieu, us ha agradat el darrer punt de la meva lletra, no m’hauríeu d’increpar, ja que no és veritat que amagui covardia, i no n’hauríeu de dir res, atès que us dóna l’avinentesa de continuar seguint la vostra voluntat.


  Torno a dir que en tot allò que afecta l’honor preferiu pledejar abans que actuar, tal com ho demostreu en aquest afer que per la vostra desordenada voluntat teniu entre mans, i que s’hauria d’haver portat d’una altra manera i no com l’heu portat fins avui. Dir i fer, però, no és a l’abast de tothom.


  Em consola pensar que en aquest afer vós i jo tindrem molts jutges, al vertader judici dels quals ens haurem de sotmetre. I això encara que, oblidant el vostre honor, us hàgiu volgut procurar una nova sentència i el gran ajornament de cinc mesos. Però, per reverència envers el senyor infant, i per seguir-vos, em satisfà aquest ajornament que us ha estat atorgat, com també que el dit senyor infant es pronunciï sobre allò que hem acordat i que conté la meva setena lletra. Ara bé, si el senyor infant no s’ha pronunciat en els propers cinc mesos, encara que no ho entengueu i que us sembli impertinent, el meu desig i la meva intenció són que els fets i disputes del vostre desafiament romanguin en el punt en què eren abans que jo rebés la vostra setena lletra.


  Com a testimoni de les dites coses, us porta la present lletra Desirós, patge del molt il·lustre senyor l’infant don Enric, partida per ABC, signada per la meva mà, segellada amb el segell de les meves armes a València el 12 de juliol de l’any 1437.


  Joan de Montpalau


  17 - Novena lletra i darrera citació, feta a Anglaterra i enviada per Joanot Martorell a Joan de Montpalau


  Joan de Montpalau,


  Vull suposar que no heu oblidat res d’allò que hem dit en les nostres lletres de batalla i que, per tant, no ho he de repetir, perquè seria massa llarga la nostra disputa. N’hi ha prou de dir que en el termini que em vau fixar, per l’autoritat que us vaig atribuir, amb l’ajuda de Nostre Senyor he trobat un jutge competent, notable i fora de tota sospita, el qual a suplicació meva ens garanteix una plaça per combatre, tal com es pot veure en la declaració de sa alta senyoria, amb les condicions contingudes en les nostres lletres, i en la qual es troba incorporat un salconduit.


  Suposo que tot allò que heu dit fins avui era perquè pensàveu que no podria trobar tan ràpidament un príncep que ens assegurés el combat. L’he trobat, però, i no crec que hi poseu cap objecció, ni que pregunteu en quin capítol del dret d’armes es troba aquest punt, ni altres faules, ja que el capítol de cortesia parla prou clarament d’aquest cas a aquells que estimen l’honor.


  I doncs, abreujant, poso fi a aquesta lletra, i deixo aquest tema a la vostra responsabilitat i a la del vostre honor.


  I per testimoni de la veritat us faig enviar la present pel meu procurador, partida per ABC, signada per la meva mà i segellada amb el segell de les meves armes, acompanyada de la declaració i el salconduit del molt alt i molt poderós senyor rei d’Anglaterra i de França, el qual ens ha preparat un lloc agradable i una festa, si hi veniu, la qual cosa crec que no fareu, ja que no estimeu el vostre honor, com us és habitual. I si no hi veniu, em sembla que ell s’adonarà del vostre valor.


  Escrita a la ciutat de Londres, el 22 de març del 1438.


  Joanot Martorell


  18 - Lletra de desafiament a una batalla a ultrança tramesa pel magnífic Joanot Martorell al molt magnífic Perot Mercader, essent tots dos a Anglaterra


  Perot Mercader,


  No podeu negar que sou l’amic, el parent o el procurador del fals i deslleial trencador de jurament Joan de Montpalau, perquè heu vingut al regne d’Anglaterra amb lletres indignes, per a vergonya del vostre honor, per tal d’excusar la falsedat i la maldat del dit Joan de Montpalau. No us esqueia fer-ho, ja que un cavaller ha de refusar venir en ambaixada de la manera que heu vingut, perquè és propi d’heralds i trompetes i no de cavallers.


  I després d’haver arribat aquí, per complir allò que us pertocava, us heu volgut fer valdre parlant malament de mi, en la meva absència; i això al meu parer no és l’ofici d’un cavaller ni d’un missatger que ve de part d’un príncep tan notable com ho és el senyor infant don Enric. Així, en presència d’alguns notables senyors i cavallers, heu dit que jo havia faltat al meu príncep, atès que hauria vingut sense llicència seva. Dic que parleu falsament, perquè no faig aquestes coses ni hi estic acostumat. Però crec que heu dit aquestes coses de mi, i d’altres també, com ara que la reina d’Aragó hauria empresonat Francesc Oliver i li hauria pres la lletra de citació del meu jutge veritable, és a dir, el molt alt i molt excel·lent i victoriós senyor rei d’Anglaterra i de França, la qual lletra portava al ja anomenat Joan de Montpalau, i l’hauria tramesa al senyor infant i a Joan de Montpalau. Com que aquest cas afecta l’honor del dit senyor rei d’Anglaterra i de França, i atès que heu vingut també de part de la dita senyora reina, hauríeu hagut d’empassar-vos aquestes paraules. I si volíeu dir aquestes coses, no hauríeu hagut d’acceptar l’ofici de missatger. No m’estranyo, però, que feu allò que teniu el costum de fer.


  D’altra part, estic informat que heu enginyat, pactat i sol·licitat aquesta ambaixada per diners que el dit Montpalau us ha donat, per tal que vinguéssiu a excusar la seva maldat sota cobert de missatgeria, i està molt mal fet que un cavaller degradi tant el seu honor per diners. I encara que ni ell ni vós no ho reconeixereu, no es pot excusar aquesta gran maldat i vergonya.


  Entre altres coses, heu anat fins a dir que la meva querella no és ni bona ni justa, que el dit Montpalau i jo no ens hem acordat sobre el nostre combat i que és inútil cercar un jutge. Dic que no teniu raó d’afirmar aquestes coses, ja que, tot al contrari, ens hem acordat i, a més, sabeu molt bé que tot cavaller i gentilhome pel seu ofici té l’obligació de protegir i ajudar les dones i les donzelles. Vós, però, amb menyspreu cap a l’orde de cavalleria, les ofeneu, volent excusar amb paraules aquell que ha comès maldats. I si goseu dir que no sostinc una querella veritable, justa i bona, i que vós no heu faltat a l’orde de cavalleria, a mi em satisfarà sotmetre-ho al judici de Déu.


  I per tal que les vostres maldats, dites o fetes, no quedin sense càstig, si negueu tot el que acabo d’exposar, en part o en la totalitat, en nom de Déu Nostre Senyor i de la seva gloriosa i beneïda Mare, i del benaventurat cavaller sant Jordi i de madona santa Margarida, jo, proclamant el meu desafiament, estaré satisfet de combatre-us a ultrança, a peu o a cavall, tal com ho decidireu.


  I com que m’heu dit que, d’aquests temes, en sabeu més que ningú, si goseu dir i afirmar que el molt excel·lent senyor rei d’Anglaterra i de França no és el meu jutge, bo i veritable, i que un altre que no sigui el dit senyor rei d’Anglaterra i de França ens és jutge al dit Montpalau i a mi, em sotmetré a totes les condicions, més que no ho ha fet mai cap cavaller ni gentilhome. I ho faig perquè no refuseu el meu desafiament, si voleu o goseu acceptar el combat. Si decidiu que hem de lluitar a cavall, ho farem armats d’armes defensives, cadascun segons la seva voluntat, tal com se sol fer en la guerra, sense cap artifici. I a mi, per satisfer-vos, em plaurà tenir el braç i la mà, dreta o esquerra, com vós vulgueu, sense cap arnès. Les armes ofensives seran una espasa de quatre pams de llarg amb empunyadura i fulla, sense cap artifici; la llança, amb la fulla, de divuit pams, tal com s’acostumen a dur a la guerra, i el gruix a gust de cadascú; dagues de dos pams i mig, amb empunyadura i fulla. I si voleu dur dues llances, feu-ho, però jo tan sols en duré una; i si voleu dur dues espases, em semblarà bé, però jo tan sols en duré una; i igual amb les dagues. I encara faré més: per tal que la batalla no pateixi cap destorb, m’ofereixo a trobar dos cavalls, els millors que hi hagi en aquest reialme, ambdós de la mateixa talla, els quals us enviaré o posaré a disposició del jutge, i vós tindreu el poder i la llibertat de cavalcar-los i d’escollir aquell que us sembli millor. I jo entraré en lliça amb aquell que deixareu. Però en cas que decidiu que hem de lluitar a peu, em sentiré satisfet amb això que us he proposat; i si voleu portar dues atxes, podreu fer-ho, però jo tan sols en duré una. Podreu portar el doble de totes les armes que vulgueu, o en nombre senar, segons us plagui. Amb la condició que, si el rei de França i d’Anglaterra ens volgués garantir aquest combat, hauríem de lluitar davant seu, per tal que pugui conèixer millor la veritat i la justícia que defenso. I per això li suplicaré i faré que li supliquin que ens vulgui garantir la plaça i, si ho fa, no serà gens sospitós, ni per una part ni per l’altra, i així tindrem un jutge valent i virtuós.


  I si s’escaigués que no ens volgués garantir la plaça o que fes suspendre el combat sense que un de nosaltres dos romangués mort o vençut, quedaríem en el punt en què vós hauríeu acceptat el meu desafiament. I així vós durant quatre mesos, i jo durant quatre mesos més, tindríem la facultat de cercar un altre jutge que deixés que la nostra batalla arribés fins al punt que un de nosaltres romangués mort o vençut. I si mai, per alguna via, aquest jutge trobat per vós o per mi ens fes suspendre el combat, quedaríem en el moment del primer desafiament.


  I si vós, per ventura, volent estalviar la vostra persona o els vostres béns, voleu donar-me la responsabilitat de cercar i trobar el jutge, estaré satisfet de fer-ho, i us prometo que el cercaré i el faré cercar amb gran diligència, cristià o infidel, i haurà de deixar que la nostra batalla arribi fins al punt que un de nosaltres quedi mort o vençut. I continuo insistint que si suspengués la nostra batalla sense que un de nosaltres hagués quedat mort o vençut, hauríem de prosseguir el nostre desafiament.


  Esperaré la vostra resposta durant cinc dies, després que aquesta lletra us hagi estat lliurada, si voleu respondre-hi. I com a testimoni de la veritat, us faig portar la present lletra per Ontidon, herald del molt il·lustre senyor el comte d’Ontidon, partida per ABC, signada per la meva mà, segellada amb el segell de les meves armes a la ciutat de Londres el 13 de febrer de l’any 1439.


  Joanot Martorell
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    JOANOT MARTORELL. Cavaller i escriptor. Així es resumeix la trajectòria vital de Joanot Martorell, un personatge excepcional del segle XV amb una vida errant que el va fer viatjar per Anglaterra, Portugal o Nàpols. Una vida presidida per la curiositat sobre el valor i el significat dels ideals de la cavalleria. Un cavaller que va esdevenir un escriptor, possiblement, amb el permís del seu cunyat Ausiàs March i de Joan Roís de Corella, el més important de l’època en llengua catalana.


    Nascut a Gandia entre 1405 i 1410, Martorell va ser un cavaller vigorós de vida agitada. El 1437 va intercanviar unes enginyoses lletres de batalla amb el seu cosí Joan de Montpalau, al qual acusava d’haver trencat la paraula de matrimoni donada a Damiata Martorell, la germana de Joanot. Arribats a la conclusió que les diferències entre els cosins només es podien resoldre mitjançant una batalla a ultrança, és a dir, un combat individual a mort, Martorell va haver de cercar un jutge imparcial que els proporcionés lloc i data per a la lluita. Amb aquest objectiu va viatjar a Londres, on va aconseguir que el mateix rei Enric VI d’Anglaterra acceptés la judicatura. Finalment, el conflicte va solucionar-se sense vessament de sang quan Joan de Montpalau va pagar una quantitat considerable de diners a Damiata.


    L’anècdota ens defineix al personatge: un cavaller vigorós que no dubtava a l’hora de citar els seus enemics per a la lluita. Però el que realment és important aquí és la seva estança a Anglaterra entre març de 1438 i febrer de 1439. Allà va conèixer la sumptuosa vida de la cort, el cerimonial de l’orde cavalleresc de la Garrotera (Jarretière), va establir relació amb cavallers de tot Europa i, en especial, va poder llegir els llibres que més endavant deixaren solc en les seves obres literàries, destacant el vell (i bell) poema francès Guy de Warwick.


    El 2 de gener de 1460 comença la redacció de la seva gran obra Tirant lo Blanc, obra que va dedicar a l’infant Ferran de Portugal, príncep que va residir a Barcelona des de l’agost del 1464 fins al març del 1465, en la cort del seu germà Pere el Conestable, proclamat rei de la Catalunya en el context de la guerra civil del segle XV. L’obra no apareixeria publicada fins el 1490, quan, segons la teoria més estesa, Martí Joan de Galba, que la tenia en possessió com a garantia per a satisfer un deute derivat d’un crèdit, va acabar la novel·la i va portar-la a la impremta. Val a dir que seria més plausible pensar que el veritable continuador de la història va ser en realitat Joan Roís de Corella.


    En el Tirant lo Blanc, Martorell imagina un món dominat pel noble joc de les regles d’honor de la cavalleria: la defensa de la justícia (i de les dones) convertida en el principal objectiu de l’existència. El personatge escollit per a desenvolupar aquesta concepció del món és un jove cavaller bretó que entra en escena cavalcant el seu cavall i adormit. És un personatge dolorosament conscient que una missió superior l’espera: està convençut que el seu destí està en l’entrada en l’ordre de la cavalleria.
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    JOAN DE MONTPALAU. Cosí de l’escriptor Joanot Martorell, fou acusat per aquest de faltar a la paraula de matrimoni donada a la seva germana Damiata, que havia seduït, i mantingué amb ell, a partir del 1437, una llarga i interessant correspondència de lletres de batalla. Martorell aconseguí que el rei Eduard VI d’Anglaterra s’oferís com a jutge del combat, que finalment no es portà a terme, gràcies a la intervenció de la reina Maria de Castella. L’afer es resolgué el 1445 amb el pagament de 4.000 florins a Damiata. El mateix any fou desafiat de nou, per altres motius, per Ramon de Vilaragut.
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